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Анотація. У статті комплексно досліджено іншомовні спортивні терміни в боксі як структурно 
організований, семантично маркований і функціонально активний сегмент сучасного українського 
спортивного дискурсу. Актуальність роботи зумовлена інтенсивною інтернаціоналізацією мовлення, 
глобалізацією інформаційних потоків у сфері спорту, а також потребою системного аналізу механіз-
мів адаптації англіцизмів в умовах розширення сучасного медійного простору. Мета статті – дослі-
дити іншомовні спортивні терміни в боксі та визначити їхні структурно-семантичні, функціональні 
й перекладацькі особливості в сучасному українському спортивному дискурсі. Об’єктом дослідження 
є іншомовна спортивна термінологія у сфері боксу. Предметом дослідження визначено структурно-
семантичні, перекладацькі та функціонально-дискурсивні особливості іншомовних боксерських термі-
нів у сучасній українській мові. Для розв’язання поставлених завдань використано комплекс методів 
дослідження, зокрема: описовий метод (для систематизації й класифікації термінологічного матері-
алу); лексико-семантичний аналіз (для виявлення значеннєвих і структурних особливостей одиниць); 
зіставний метод (для порівняння англомовних термінів та їхніх українських відповідників); контек-
стуальний та дискурсивний аналіз (для з’ясування ролі термінів у спортивно-медійному середовищі). 
Матеріалом роботи слугували іншомовні термінологічні одиниці, зафіксовані в словниках і сучасних 
українських спортивних медіатекстах. У результаті аналізу з’ясовано, що найпродуктивнішим спо-
собом входження іншомовної боксерської лексики в українську мову є транскодування, яке забезпечує 
збереження міжнародної упізнаваності, професійної точності та комунікативної економії. Важливу 
роль відіграють калькування, напівкалькування та описовий переклад. Доведено доцільність засто-
сування лексико-семантичних трансформацій (конкретизації, генералізації, контекстуальної заміни 
та функціональної адаптації) для подолання значеннєвої надмірності англіцизмів та їх узгодження 
з прагматичними потребами тексту. Визначено, що іншомовні боксерські терміни реалізують у дис-
курсі номінативну, професійно-маркувальну, комунікативно-економну, стилістичну та прагматичну 
функції. Засвідчено, що функціонування іншомовних боксерських термінів має неоднорідний характер: 
частина одиниць повністю інтегрувалася в українську терміносистему, тоді як інші перебувають на 
етапі функціонального входження і реалізуються через пояснювальні моделі. Ефективний переклад 
вимагає обов’язкового врахування жанрової специфіки повідомлення та рівня підготовки адресата. 

Ключові слова: спортивна термінологія, бокс, іншомовні терміни, перекладацька адаптація, лек-
сико-семантичні трансформації, спортивний дискурс.
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Abstract. The article comprehensively examines foreign sports terms in boxing as a structurally organized, 
semantically marked, and functionally active segment of modern Ukrainian sports discourse. The relevance 
of the study is determined by the intensive internationalization of speech, the globalization of information 
flows in the field of sports, and the need for a systematic analysis of the mechanisms for adapting Anglicisms 
within the expansion of the contemporary media space. The aim of the article is to investigate foreign sports 
terms in boxing and to determine their structural, semantic, functional, and translational features in modern 
Ukrainian sports discourse. The object of the study is foreign sports terminology in the field of boxing. 
The subject of the study is defined as the structural, semantic, translational, and functional-discursive 
features of foreign boxing terms in the modern Ukrainian language. To solve the set tasks, a complex 
of research methods was utilized, including: the descriptive method (for the systematization and classification 
of terminological material); lexical-semantic analysis (to identify the semantic and structural features 
of the units); the comparative method (to compare English terms with their Ukrainian equivalents); contextual 
and discursive analysis (to clarify the role of terms in the sports media environment). The research material 
consisted of foreign terminological units recorded in dictionaries and contemporary Ukrainian sports media 
texts. As a result of the analysis, it was established that the most productive method for the entry of foreign 
boxing vocabulary into the Ukrainian language is transcoding, which ensures the preservation of international 
recognition, professional accuracy, and communicative economy. An important role is played by calquing, 
partial calquing, and descriptive translation. The expediency of applying lexical-semantic transformations 
(concretization, generalization, contextual substitution, and functional adaptation) to overcome the semantic 
redundancy of Anglicisms and to align them with the pragmatic needs of the text is substantiated. 
It is determined that foreign boxing terms realize nominative, professionally-marking, communicatively-
economical, stylistic, and pragmatic functions in discourse. Brief conclusions of the study demonstrate that 
the functioning of foreign boxing terms is heterogeneous: some units have fully integrated into the Ukrainian 
terminological system, whereas others are at the stage of functional entry and are realized through explanatory 
models. Effective translation requires mandatory consideration of the genre specificity of the message 
and the professional background of the recipient. 

Key words: sports terminology, boxing, foreign terms, translational adaptation, lexical-semantic 
transformations, sports discourse.

Постановка проблеми. Сучасний спор-
тивний дискурс належить до тих комунікатив-
них сфер, у яких процеси інтернаціоналізації 
мовлення виявляються особливо інтенсивно. 
Це зумовлено глобальним характером спор-
тивних змагань, транснаціональністю інфор-
маційних потоків, активною циркуляцією 
медіаконтенту та домінуванням англійської 
мови як міжнародного засобу професійної 
спортивної комунікації. Одним із найбільш 
репрезентативних у цьому аспекті є бокс – 
вид спорту, термінологічна система якого зна-
чною мірою сформувалася в англомовному 
середовищі й донині істотно впливає на 
мовні практики інших національних спортив-
них дискурсів.

В українському спортивному мовленні 
іншомовна боксерська термінологія посідає 
помітне місце. Ідеться не лише про її функ-
ціювання у вузькопрофесійному середо
вищі тренерів, спортсменів і суддів, а й про 
активне використання в журналістських тек-
стах, коментаторських репліках, аналітичних 
оглядах, інтерв’ю, післяматчевих розборах, 
текстових трансляціях і розмовному спортив-
ному мовленні. У зв’язку із цим іншомовні 
боксерські терміни становлять не перифе-
рійний, а системно значущий пласт сучасної 
української спортивної лексики.

Актуальність дослідження зумовлена 
потребою комплексного аналізу шляхів вхо-
дження іншомовних термінів в українську 
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мову, механізмів їх перекладацької адаптації 
та особливостей функціонування в умовах 
спортивного дискурсу. Особливої ваги набу-
ває проблема співвідношення між терміноло-
гічною точністю, професійною усталеністю, 
комунікативною доступністю та прагма-
тичною доцільністю використання таких 
одиниць. Для спортивного мовлення, осо-
бливо його медійного різновиду, важливо не 
лише коректно назвати спеціальне поняття, 
а й забезпечити його адекватне сприйняття 
адресатом, який не завжди є фахівцем.

Попри наявність праць, присвячених 
загальним проблемам термінознавства, пере-
кладацьким трансформаціям і функціону-
ванню спеціальної лексики, боксерська термі-
нологія як підсистема спортивного мовлення 
залишається недостатньо обґрунтованою. 
У цьому контексті дослідження іншомовних 
боксерських термінів є своєчасним і науково 
вмотивованим.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Питання формування та розвитку терміно-
логії фізичної культури і спорту є предметом 
дослідження мовознавців, істориків і фахів-
ців галузі. Значний внесок у вивчення цієї 
проблематики зробила О. Боровська, яка про-
аналізувала співвідношення національних 
та інтернаціональних термінів, визначила 
чинники розвитку терміносистеми та осно-
вні джерела її поповнення. Історичні аспекти 
становлення української спортивної терміно-
логії висвітлено у працях І. Янкова, де окрес-
лено етапи її розвитку та роль лексикографії. 
Окремі питання функціювання спортивної 
термінолексики, зокрема на матеріалі галиць-
ких видань, досліджувала О. Вацеба. Теоре-
тичні засади української спортивної терміно-
системи обґрунтував Ю. Самсон, акцентуючи 
на впливі іншомовних запозичень і полікуль-
турного середовища. Лексико-семантичні 
особливості термінів аналізували Я. Вору-
шило та Н. Таценко, тоді як проблеми тер-
мінотворення в оздоровчій сфері розглядали 
Л. Гошовська, І. Гальченко та В. Сосіна. Тер-
мінологію окремих видів спорту розглядали 
О. Коваль, І. Процик, Ю. Рисіч, Ю. Струга-
нець та ін. [5, с. 97]. Водночас іншомовна 
боксерська термінологія як окремий об’єкт 
функціонально-перекладознавчого аналізу 
в українському мовознавстві досліджена 
фрагментарно, що й визначає наукову доціль-
ність нашого дослідження.

Наукова новизна статті полягає у тому, 
що іншомовні спортивні терміни в боксі 
розглянуто не лише як сукупність запо-
зичених одиниць, а й як функціональний 
елемент сучасного українського спортив-
ного дискурсу, який реалізується на пере-
тині професійної, медійної та популярної 
комунікації, у поєднанні перекладознав-
чого, лексико-семантичного та дискур-
сивного підходів до аналізу боксерської 
термінології.

Мета статті – дослідити іншомовні спор-
тивні терміни в боксі та визначити їхні струк-
турно-семантичні, функціональні й перекла-
дацькі особливості в сучасному українському 
спортивному дискурсі.

Для реалізації поставленої мети передба-
чено розв’язання таких завдань: охарактери-
зувати іншомовну боксерську термінологію 
як складник спортивної лексики; визначити 
основні способи її перекладу українською 
мовою; проаналізувати лексико-семантичні 
трансформації, що застосовуються під час 
передавання таких одиниць; з’ясувати осо-
бливості функціонування іншомовних бок-
серських термінів у сучасному українському 
спортивному дискурсі.

Об’єктом дослідження є іншомовна спор-
тивна термінологія у сфері боксу. Предмет 
дослідження – структурно-семантичні, пере-
кладацькі та функціонально-дискурсивні 
особливості іншомовних боксерських термі-
нів у сучасній українській мові.

Матеріалом дослідження стали іншо-
мовні термінологічні одиниці, зафіксовані 
в словниках, сучасних українських спортив-
них медіатекстах, зокрема в новинних повідо-
мленнях, аналітичних статтях, післяматчевих 
оглядах, текстових трансляціях і спортивних 
відеокоментарях, а також у фаховому спор-
тивному мовленні.

У роботі використано описовий 
метод – для систематизації й класифікації 
термінологічного матеріалу; лексико-семан-
тичний аналіз – для виявлення значеннєвих 
і структурних особливостей іншомовних 
одиниць; зіставний метод – для зіставлення 
англомовних термінів та українських від-
повідників; контекстуальний аналіз – для 
визначення функціональних особливостей 
термінів у мовленні; елементи дискурсивного 
аналізу – для з’ясування ролі термінів у спор-
тивно-медійному середовищі.
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Виклад основного матеріалу. Проблема 
терміна як спеціальної мовної одиниці та осо-
бливостей його перекладу неодноразово ста-
вала предметом уваги українських і закордон-
них дослідників. У працях із термінознавства 
та перекладознавства наголошено, що термін 
функціонує не ізольовано, а в межах пев-
ної поняттєвої системи, тому його переклад 
повинен ураховувати не лише формальну 
відповідність, а й семантичну точність, галу-
зеву релевантність, стилістичну доречність 
і функціональне навантаження [4, с. 17–24]. 

Н. Гудима зазначає, що лінгвісти тракту-
ють терміни «запозичене слово» й «іншо-
мовне слово» з різних позицій: за характером 
освоєння іншомовних слів у мові та кри-
терієм асиміляції іншомовізмів; ступенем 
засвоєння іншомовних одиниць мовою-реци-
пієнтом; структурною диференціацією запо-
зичених слів; характером запозичуваного 
матеріалу на різних рівнях; характером мов-
них контактів і позамовних чинників; поши-
реністю в мовах світу; структурою запози-
ченого слова, сферою використання, часом 
запозичення та ін. [6, с. 43]. О. Тараненко 
в енциклопедії «Українська мова» запозичені 
слова тлумачить як такі, що цілком засвоєні 
мовою, яка їх запозичила; вони не сприйма-
ються як чужорідний елемент і не потребу-
ють пояснення щодо форми і значення; пода-
ються у загальномовних словниках разом із 
питомою лексикою. Іншомовні слова – слова 
з інших мов, які не засвоєні повністю мовою, 
що їх запозичила, а усвідомлюються мов-
цями як чужорідні й зберігають ознаки свого 
походження [8, с. 230]. Процес термінологіза-
ції нових понять у науці не може відбуватися 
хаотично, оскільки існує необхідність чіткої 
та однозначної комунікації між представ-
никами певної галузі знань, а також на між-
мовному рівні [16, с. 53]. У контексті нашої 
розвідки запозичені з інших мов номінативні 
одиниці, які належать до боксерської лексики, 
відносимо до розряду слів іншомовного похо-
дження, водночас вони презентують процес 
запозичення – один із домінантних напрямів 
оновлення словникового складу літературних 
мов [10, с. 117]. Спортивна термінологія зага-
лом є відкритою, динамічною та чутливою до 
міжнародних комунікативних впливів систе-
мою, що активно поповнюється запозичен-
нями. Для боксу така тенденція є особливо 
закономірною, оскільки міжнародна комуні-

кація у цьому виді спорту тривалий час здій-
снювалася саме англійською мовою. Унаслі-
док цього значна частина назв технічних дій, 
ударів, суддівських рішень, бойових стра-
тегій, стилів ведення поєдинку та елементів 
підготовки має англомовне походження. 

До найбільш уживаних іншомовних оди-
ниць у боксерському дискурсі належать 
назви ударів (jab [9, с. 248], hook [1], uppercut 
[9, с. 90]), бойових дій і технічних елемен-
тів (clinch [9, с. 390], guard [2, с. 503], stance 
[3, с. 427], sparring [9, с. 718]), результатів або 
бойових станів (knockout [9, с. 542], knockdown 
[9, с. 542]), суддівських рішень (split decision 
[1], unanimous decision [1], а також стилів 
ведення бою й типів бійців (southpaw [1], 
counterpuncher [1], switch-hitter) [1].

У межах спортивного мовлення іншомовні 
боксерські терміни демонструють різний сту-
пінь адаптованості. Частина з них уже набула 
високого рівня нормативної закріпленості 
в українській мові, тоді як інші ще перебу-
вають на етапі функціонального входження, 
коли варіантність передавання та семантична 
нестабільність залишаються помітними. 
Іншомовна боксерська термінологія в укра-
їнському мовному просторі функціонує не як 
випадковий набір запозичень, а як структуро-
ваний термінологічний масив, що бере участь 
у формуванні сучасної спортивної комуніка-
ції та водночас відбиває активні процеси мов-
ної адаптації, термінологічної нормалізації 
та жанрового пристосування.

Одним із найпродуктивніших способів 
входження іншомовної боксерської терміно-
логії до українського спортивного дискурсу 
є транскодування. У перекладознавчій тра-
диції цей спосіб тлумачиться як передавання 
іншомовної одиниці шляхом відтворення її 
фонетичної або графічної форми засобами 
мови перекладу [8, с. 280–287]. Саме транско-
дування виявляється особливо ефективним 
тоді, коли міжнародна термінологічна впіз-
наваність, лаконічність і професійна устале-
ність мають вищий функціональний пріори-
тет, аніж буквальна семантична прозорість. 
Через транскодування в українській спортив-
ній мові закріпилися такі одиниці, як нокаут, 
нокдаун, джеб, хук, аперкот, клінч, спаринг. 
Ці терміни є показовими з погляду їхньої 
високої адаптаційної спроможності, оскільки 
вони зберігають зв’язок із міжнародною тер-
мінологічною системою, є короткими та зруч-



Причорноморські філологічні студії, 11, 2026

— 189 —

ними в комунікативному використанні, легко 
інтегруються у фахове, журналістське 
й коментаторське мовлення та не потребу-
ють розгорнутого пояснення в більшості 
спортивних контекстів. Наприклад, knockout 
[9, с. 542] – нокаут; knockdown [9, с. 542] – 
нокдаун; jab [9, с. 248] – джеб; hook [1] – хук; 
uppercut [9, с. 90] – аперкот; clinch [9, с. 390] – 
клінч; sparring [9, с. 718] – спаринг.

Термін нокаут у сучасному україн-
ському спортивному дискурсі функціонує 
як повністю адаптована одиниця, що давно 
вийшла за межі вузькоспеціального вжитку. 
Його семантика є зрозумілою не лише фахів-
цям, а й широкій аудиторії, що пояснюється 
високою частотністю вживання в спортивних 
новинах, трансляціях і післяматчевих огля-
дах. Аналогічно термін джеб, який позна-
чає короткий прямий удар передньою рукою, 
закріпився саме у транскодованій формі, 
а не через описовий відповідник, що зумов-
лено його лаконічністю, функціональною 
точністю та професійною нормативністю. 
Матеріал сучасних українських спортивних 
медіа демонструє активне функціонування 
транскодованих одиниць: «Три нокдауни 
і нокаут…» [11]; «Околі потужним джебом 
нокаутував суперника…» [12]; «Потужний 
удар і нокаут…» [13]; «Нокаут від Олексан-
дра Хижняка…» [14].

Отже, транскодування в боксерській термі-
нології виконує не лише адаптаційну, а й сис-
темоутворювальну функцію, оскільки забез-
печує міжнародну співвіднесеність терміна, 
комунікативну економію та збереження про-
фесійної ідентичності спортивного мовлення.

Поряд із транскодуванням у перекладі 
іншомовної боксерської термінології важливу 
роль відіграють калькування, напівкальку-
вання та описовий переклад. Ці способи осо-
бливо продуктивні тоді, коли буквальне фоне-
тичне запозичення не забезпечує достатньої 
зрозумілості для адресата або коли структура 
іншомовної одиниці дає змогу передати її зна-
чення засобами української мови без істотної 
втрати змісту [4, с. 42–50; 6, с. 201–208].

Калькування передбачає відтворення 
структурно-семантичної моделі іншомов-
ної одиниці через буквальний або близький 
до буквального переклад її компонентів. 
У боксерській термінології це спостеріга-
ємо в таких відповідниках: technical knockout 
[1] – технічний нокаут; split decision [1] – роз-

дільне рішення суддів; unanimous decision 
[1] – одноголосне рішення суддів; shadow 
boxing [1] – бій із тінню. Такі відповідники 
виявляються комунікативно ефективними, 
оскільки, з одного боку, зберігають зв’язок із 
міжнародною терміносистемою, а з іншого – 
є достатньо прозорими для україномовного 
реципієнта.

Напівкалькування поєднує елементи запо-
зичення та перекладу, що особливо харак-
терно для спортивного дискурсу з його тен-
денцією до компромісу між професійною 
автентичністю та зрозумілістю. До таких 
прикладів належать: fight card [1] – файт-
кард/картка боїв; ring generalship [1] – рин-
гова майстерність; title shot [1] – титульний 
шанс/шанс на титул.

Описовий переклад застосовується тоді, 
коли термін не має усталеного однослівного 
відповідника в українській мові або коли 
його безпосереднє запозичення не забез-
печує достатньої семантичної прозорості. 
Такий спосіб є особливо актуальним для назв 
тактичних або стилістичних характеристик 
бійця: southpaw [1] – боксер із лівосторон-
ньою стійкою; counterpuncher [1] – боксер, 
який працює на контратаках; switch-hitter 
[1] – боєць, який змінює стійку під час бою. 
Описовий переклад хоча й поступається 
транскодованим формам у лаконічності, 
виявляється функціонально доцільним у тому 
разі, коли першочерговою є зрозумілість для 
широкої аудиторії. Саме тому він особливо 
поширений у спортивно-журналістському 
та популярному коментаторському мовленні.

Отже, калькування, напівкалькування 
та описовий переклад формують важливий 
адаптаційний ресурс українського спортив-
ного дискурсу, даючи змогу варіювати сту-
пінь іншомовності терміна відповідно до 
його комунікативної функції, жанру тексту 
та рівня спеціалізації мовлення. 

Передавання іншомовної боксерської 
термінології в українському спортивному 
дискурсі не обмежується лише прямими 
перекладацькими відповідниками. Точне від-
творення змісту потребує застосування лек-
сико-семантичних трансформацій, які дають 
змогу узгодити термін із нормами мови пере-
кладу, контекстом уживання та прагматикою 
повідомлення [8, с. 64–72].

«Конкретизація значення – це лексична 
трансформація, унаслідок якої слово (тер-
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мін) ширшої семантики в оригіналі заміню-
ється словом (терміном) вужчої семантики» 
[7, с. 39]. У боксерському дискурсі цей при-
йом є особливо продуктивним, оскільки 
значна частина англомовних спортивних 
термінів має досить широке семантичне 
поле, яке в українській мові потребує уточ-
нення, наприклад: stance [3, с. 427] – бойова 
стійка; guard [2, с. 503] – захисна позиція/
блок; movement [1] – робота ніг/пересування 
по рингу. Англійське movement у загальному 
значенні означає «рух», однак у боксерському 
контексті буквальний переклад виявляється 
надто загальним і не відтворює професійно 
релевантного змісту. Саме тому конкретизо-
ваний відповідник «робота ніг» або «пересу-
вання по рингу» є значно функціональнішим.

Генералізація, навпаки, передбачає вико-
ристання ширшого за значенням слова в мові 
перекладу. У спортивному дискурсі цей при-
йом найчастіше зумовлений прагненням 
спростити сприйняття інформації або уник-
нути надмірної термінологічної деталізації 
[6, с. 170]. Приклади: counterpuncher [1] – 
боксер; southpaw [1] – боєць. Такі трансфор-
мації часто трапляються в заголовках новин, 
коротких анонсах, репортажах, де першочер-
говим є швидке й зрозуміле подання інформа-
ції, а не повна спеціалізована точність.

Контекстуальна заміна є одним із най-
важливіших прийомів у перекладі спортив-
ної термінології, оскільки значення багатьох 
англомовних одиниць визначається не ізольо-
вано, а саме в конкретному контексті, напри-
клад: corner [1] – кут рингу/секундантський 
кут/команда боксера; card [1] – картка боїв/
програма вечора боксу; shot [1] – удар/шанс/
спроба. Лексико-семантичні трансформа-
ції відіграють важливу роль у процесі пере-
кладу іншомовної боксерської термінології, 
оскільки дають змогу поєднати терміноло-
гічну точність із контекстуальною адекват-
ністю, жанровою відповідністю та комуніка-
тивною ефективністю. 

Іншомовна боксерська термінологія 
у сучасній українській мові реалізується не 
лише як суто спеціалізований лексичний 
пласт, а й як активний елемент спортивно-
медійної комунікації. Це означає, що її функ-
ціонування визначається не лише поняттє-
вою точністю, а й жанром тексту, форматом 
подачі, прагматикою повідомлення та очіку-
ваннями адресата.

Із погляду функціональної стилістики 
можна стверджувати, що іншомовна боксер-
ська термінологія в українському спортив-
ному дискурсі виконує щонайменше кілька 
взаємопов’язаних функцій: номінативну, 
професійно-маркувальну, комунікативно-еко-
номну, стилістичну, прагматичну. Номіна-
тивна функція полягає у точному позначенні 
спеціалізованих понять і дій, професійно-
маркувальна – у фіксації належності вислов-
лення до фахового спортивного середо
вища, комунікативно-економна – у стислому 
передаванні складного змісту, стиліс-
тична – у наданні мовленню динамічності, 
автентичності та жанрової виразності, а праг-
матична – у пристосуванні повідомлення до 
рівня підготовки адресата й конкретної кому-
нікативної ситуації. Таким чином, іншомовні 
боксерські терміни в сучасному українському 
спортивному дискурсі функціонують як 
гнучкий лексичний ресурс, що поєднує між-
народну термінологічну уніфікацію з націо-
нальною мовною адаптацією та комунікатив-
ною доцільністю.

Висновки. У результаті проведеного 
дослідження встановлено, що іншомовні 
спортивні терміни в боксі становлять струк-
турно впорядкований, функціонально актив-
ний і комунікативно значущий сегмент сучас-
ного українського спортивного дискурсу. Їх 
поширеність у спортивному мовленні зумов-
лена глобальним характером професійного 
боксу, історичною роллю англійської мови 
у формуванні боксерської терміносистеми 
та активним розвитком спортивно-медійної 
комунікації.

Найпродуктивнішим способом входження 
іншомовних боксерських одиниць в україн-
ську мову є транскодування, яке забезпечує 
збереження міжнародної впізнаваності, про-
фесійної точності та лаконічності терміна. 
Водночас істотну роль у передаванні спеці-
альної боксерської лексики відіграють каль-
кування, напівкалькування, описовий пере-
клад і лексико-семантичні трансформації, які 
дають змогу адаптувати іншомовні одиниці 
до норм української мови та потреб конкрет-
ного типу дискурсу.

Функціонування іншомовних боксерських 
термінів у сучасному українському спортив-
ному дискурсі має неоднорідний характер. 
Частина термінів уже повністю інтегрува-
лася в українську спортивну терміносистему 
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й не потребує додаткового тлумачення, тоді 
як інші реалізуються переважно через кон-
текстуально зумовлені або описові моделі. 
Це свідчить про поетапний характер мовної 
адаптації іншомовної термінології та про 
залежність її функціонального статусу від 
комунікативного середовища.

Узагальнення матеріалу дає підстави 
стверджувати, що переклад боксерської тер-
мінології не може здійснюватися виключно 
за принципом формальної відповідності. 
Ефективне відтворення іншомовних термінів 
вимагає урахування семантичної точності, 
системних зв’язків терміна, рівня його адап-
тованості, жанрової природи тексту та праг-
матичних потреб адресата.

Таким чином, іншомовна боксерська тер-
мінологія у сучасній українській мові є не 
лише лексичним наслідком мовних контак-
тів, а й важливим інструментом професійної, 
медійної та популярної спортивної комуні-
кації. Її функціонування засвідчує складну 
взаємодію між міжнародною термінологіч-
ною уніфікацією, національною мовною нор-
мою та прагматикою сучасного спортивного 
дискурсу.

Перспективу подальшого студіювання заяв-
леної проблеми вбачаємо в аналізі функціо-
нування боксерської лексики в українському 
розмовному мовленні, коментаторському дис-
курсі, спортивній публіцистиці та в ширшому 
полі сучасної масової комунікації.
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